DRAMMA HARMONICA, 

INTITULADA: 

antes que zelos,y amor, 

LA PIEDAD LLAMA AL VALOR, 

Y ACHILES'EN TROYA. 

Fi ESTA , QUE 'se ha de executar 

P°r las dos Compañías Efpañolas en el 
Coliféo del Principe, eñe prefente 
año de 1747. 

LA ESCRIVIÓ 

KICOLAS GOHZ ALE2Z 
Martines 

puesta en música 

^■ 0r K. ®0N J 0 SE<PH © E N £ ® %A, 
Peinero Organiza de la <%eal Capilla del (Rey 
_ nue/lro Señor . 

Co E N IvTa d r i d7~ 

N LAS LICENCIAS necessarias, 
a ño de M.DCC.XLVII. 













ARGUMENTO. 



CHILES , hijo de Pbetis, 
y Peleo , Leyes de Phefalia, 
concurrió con Agamenón, Ley 
de My cenas,'(general del Exer- 
ato (friego, a la dejlruccion de la Ciudad de 
‘Troya: bien entendido ejle, y quantos ‘Prin¬ 
cipes en efla acción fe bailaron , que fin el va- 
oe Achiles , ferian de ningún mérito Jus 
ideas , porque en el braip del Principe joven 
ibraban los Dio fies la ruina de aquel lmpe- 
no. Llevo conjigo Achiles a la bermofa Pri- 
\ seyda, que de Lernéfo , Ciudad de Pbrygia, 
Je traxo enamorado. Apafsionbfie de fu belle- 
Agamenón , y la oculto a fu amigo : quien 
c fpechado, fie negó a pelear con los Proya- 
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nos , 

















nos,que ajfeguraban fus triunfos contra y* 
cia, en el retiro de quien efaba definado 
exterminarlos. T como los Principes Cjrief 
experimentaren inútiles fus ardides,y Af 
tnenon no entregajfe la beldad idolatrad^ 
Tatroclo, Trincipe de losLocrenfes fnti^ 
amigo de Achiles,perfuadido d que las anf 
de efe tendrían la dicha, que fu perfond J l 
las A fio arrogante,y fallo d lidiar conf 
Troya, pero Hellor, hijo de Triamo, le <f 
to la vida. Supo Achiles el infeliz fucefo ( 
fu amigo ,y excitando en fu pecho la pied 111 
del prefente infortunio , el rencor , que ^ 
cíelos, ni el amor pudieron, depufo con 
wenbn fus quexas : dio muerte d Hedor, 
dio d Troya ; y rejlitnyendole Agamefl^ 
agradecido, d ‘Briséyda, concluyeron la gf 
ra con gloria. En lo poco, que fe varió;' 
serie de la Fabula, fe le dan los masprof 
coloridos de lo verofmil. 
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A NTES QUE ZELOS , Y AMOR, 
la piedad llama al valor, 
y ACHILES EN TROYA. 

PERSONAS DEL DRAMMA. 

* r ' l féyda , amante de Acbi- La feñora María Antonia 
les * de Caftro. 

, ollc ena,Princefa de Troya. La feñora María Hidalgo. 

Madamufela , confidente de La feñora Roía María Ro- 
r Briféyda. driguez. 

chiles , Principe de Tbefa- La feñora Cathalina Pache- 
r lÍa ' CO. 

Agamenón , }ley de Myce - La feñora Cathalina Ilifpa-. 

***. no. 

e fior 5 Principe de Troya. La feñora MaríaLeoneti. 

bréelo , Principe de los Lo - La feñora Ana Guerre-i 
M cren fis. • ro. • " 

feotón , confidente de Achi- La feñora Gertrudis Ver«á 
H dugo. 

Comparfas Griegas. 

Comp arfas Tro y anas. 

M U T A C I 0 N ES, 

acto primero. 

Bofque. 

Acampamento. 

, s *lón Real . 

acto segundo. 

Tienda Real de Campaña, 

Templo magnifico de Jóve. 


ACTO 


ACTO PRIMERO. 

S C E N A I. 

Canta el Coro el quatro : y en la mutación de Bofque vh falten* 
do la Comparfa Griega , con Vanderas , EJlandartes{tambo¬ 
res^ y infirumentos bélicos : Patróclo 9 Melocotón , 
y Achiles de Grecianos. 

Coro. X Tlva Achiles generofo, 

V cuyo aliento belicofo 
es de Troya ardiente horror. * 

■:!. , - 

Y caftigue Grecia unida, 
la trayeion mas fementida, 
los delirios de un amor. 

'Achil. BíTo si: de mi aliento mal feguros, 
refpiran en las rocas de efios muros, 
que los defienden. 

Patrocl . Bien efearmentados 

vuelven a la Ciudad. Llegad , Soldados, 
rendid a fu colérica fatiga 
efios triumphos: llegad. 

Van rindiéndole Vanderas , y EJlandartes. 

Achil. Troya enemiga, 

hollaré tus blafones en los viles 
trophéos, que te ufurpo. Mas de Achiles 
el efpiritu ayrado , qué adelanta, 
fi no domina tu cerviz fu planta? 

MHoc. Según lleva el compás con los juanetes, 
qué apueftan, que es danzante de minuetes? 

Achil. Patróclo amigo , ceda Marte fiero 
alguna vez a amor: mi dueño anudo, 

mi 
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mi Briféyda, ver quiero, 
que aunque de Agamenón la he recatado, 
Pat 1 n ^. mi l rar ^ a agravio fu hermofura. 

\ °u 0bedecert e mi amiftad procura: 

¿toba r a ; e * mas teme ’ q ue ba y cautelas. 

o ioy yo Achiles, di ? pues qué recelas? 

SCENA II. 

Mtl M !* oc ° ton > y Chiles ,fm la Comparfa. 
ú'a \ bac cs, feñor, eftás endemoniado? 
p e * a [ oba ^ e enamorado? 

Ql JV 1 * ® r ^éy da quieres, (qué es infamia) 
que haremos de Deydamia, ' 

r 4chii e T en dexaíle? 

• Ea venero: 

as ay, Melocotón! la vi primero; 
fcV nd¡Ó Bri M a mi alvedrio, 

Mclo c r- corazón dexó vacio. 
v cl'e ]| vaci ° > y vano le defeas, 

'enando, pues, con quantas veas. 

Lo¡ SCENA III. 

% i; m J/ mos , y Agamenón , de Greciano. 

Acbii n ' cnte Achiles? 

*&******>• 

Agón, A A § arn enon? 

fio'l culda do 

Sé ,queT aGr / CÍa efta con q«Wa: 
a Heao/ r ° ya / aun q ue fiera fe rehíla) 

’»*>« «^S r "SfS£” enio ' 
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Huye fu amor. _ 

r Acbil. Amar ?' mas tarde ha fido! 

Agam. Porqué? 

Achil. Porque al amor eftoy rendido. 

Agam. O Diofes \ Tu querer? Troya ha tnumphado, 
fi Achiles fe declara enamorado. 

Achil. No es Policéna. 

Agam. Pero tibiamente, . 

con amor, lidia un animt) valiente. . 

Achil. Antes es rayo, que en vencer fe inflama, 
un corazón, a vifta de quien ama. 

- AREA. 

Qual rápido torrente, 
que corre ai centro amado, 
dilata la corriente, 
deítroza el Monte, y Prado, 
y caufa horror al Mar: 

# ## # 

Afsi el esfuerzo mió 
afpira a amar venciendo, 
que amar enterneciendo, 
es un cobarde amar. 

SCENA IV. 

Agamenón, y Melocotón. Defpues Patroclo,Briféyda , 
y Madamufela, de Grecianas , 

Agam. Achiles ama 1 a quien ? tu lo has fabido? 

Melocot. Yo no eftoy en fu pecho introducido. 

Pues el calló, yo cálle: mas no es nada: Ap. 
a mal tiempo llegó fu enamorada. 

Brif. Achiles:::: Donde efta? 

Agam, Propicio hado, 
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Ql)e perfección es cita, que he mirado! 
i f r ' Agamenón, Brifeyda es eíta. 

*¿ ar n* Efpera: 

Brifeyda! Tu eres Phrygiaí 
r/ /* Que te altera? 
nfeyda foy, que dudas? 

Según eílo, 

- *'Mles te conduxo deLernéíTo? 

y ®: me conduxo ; y en amable calma 
Va e di mi vida, y le he entregado el alma. 

B1 alma? (no fera) que cito fuceda! Ap; 

^¿ aS ^ a ^ ma > q u ¿ me queda? 

* m ' Que puchero hizo el hombre! mas qué fuera,' 
r jifJ le ^fenor Don Lindo la quiíiera? 

^¿Kcnpuede fer. 

ha i ^ lC Va * ^ ue P or a nina 

ruido, zambra, y rebatiña?' 

r en ^ ais cac ^ a uno e ^ a cafado, 
r toad fuera cll ^P a > di? 

menguado. 

^ene emiIes ’ bien P uecIen > fin poderes, 
jjq r N Una > dos, tres , ó mas mugeres: 
í] n Ca > a unque algunos hay,figuiendo el hiloj 
'&rif % ^ er mifsion, que tienen el cítilo. 

¿¿SÍSS 1 **' “ “ ob " da; 

Ar^ fpe / a > a S uarc| a. 

(e¿ fiJ q rf^) la P az ordena, 

¡a'" 4 '*- 

e »el, * 


campo. lVeraS,C ° n efte intent0 ’ 

4; f ? p P cfar! Ofentimiento! 

lC5 c l ua hdo efte convenio fe ha firmado? 
B 


Agifjj, 
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Agam. En efte inflante, yo lo he decretado. 

Que a Policéna dé la mano es juño. 

SCENA V. 

Brifeyda y Patroclo , Madamufela , Melocotón ,y defp ! ¡ 
Achiles. 

Brif. Ha corazón infiel de un hombre injuflo, 
laberinto de engaños’, centro impío, 
donde fe pierde todo un alvedrío! 

Cruel Achiles! 

P atro el. Briféyda::: 

Brif. No me nombres. 

A{adam. Haces muy bien : reniega de los hombres: 
fiempre adulan aquello que defean, 
y luego pegan coz: malditos fean. 

Meloc. Mas muías ibis en eíTo las mugeres. 

Aora Achiles. 

Achil. Adorada Brifeyda , pues tu eres 

alma por quien aliento , y por quien vivo, 
dame::: mas tu, mi bien, con ceño efquivo? 

Tu, eclypíada la hermofa faz brillante? 

Quien pudo::: 

Brif. Calla , infiel, calla inconflante: 
cómo , di, hablar pretendes, 
a quien engañas, vil; a quien ofendes? 

AREA. 

Ha, que mal, traydor amante, 
has tratado el pecho mío! 

No te admire, no te efpantc 
mi crueldad , y mi defvío; 
tu, tyrano , fentiras. 

***** _ 

Yo dexc mi patria amada ; 

Mi 
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tu en la agena me abandonas: 
íi éilas penas me ocaíionas, 
no pretendo verte mas. 


S CENA VI. 

atroclo , Achiles , Madamufela , y Melocotón. 
c ! 1 ' °ye , Briíeyda. Injuftos hados! Cielos, 

0 e ? demencia , 6 Briíeyda tiene zelos. 
Amigo , qué impaciencia , qué fatiga 
tle ne mi bien? 

-^Agamenón lo diga. 
c 1 • Vén, que muerto me dexan fus enojos. 


SCENA VII. 

V , Melocotón Y y Madamufela.. 

« ¿m % Buena la danza va , y era de cojos. 
e Tu ama fe engaña. 
a * am ' Ha vil! Tuvo fin duda 
^l le2 T novíos > Y H dexa?, 
xr . c * Lue g° es viuda? 

m. Viuda? acafo qué tocas la repara? 
toel 0c v * uc l a > a boda no afpirára. 

Mad % P ° r 

? orc l ue una viuda , y es probado, 
W° gr ° enterrar i fu velado, 

Pornnt CI ? 4 vwdcdad que erre, 

Ah¡ oc l Ue e v otro que venga , no la entierre. 

^.SÍlíamS h ° mbreS P ecadores - 

defeo; 

a os que en si alverga el Collíco. 
B a 


Meloc . 


Meíoc. Y a los demas pór que aborreces variar. 
Madam. No mas que para dar motivo al Aria» 
Meloc. Y en toda edad te enfadan? 

Madam. Lo proteflo. 

Mdoc. Y por que en toda edad? 
fiíadam. Solo por ello. 

AREA. 

Hombres, fi fois chiquitos* 
fois todos mama , y coco: 

Creciendo, hacéis pinitos, 
y va colgando el moco. 

La efcuela es otra plaga* 
y allí el fiador lo paga. 

Llegáis a edad crecida, 
y ya no hay moza a vida,; 

Si á viejos fois llamados, 
vais fíempre corcobados, 
con voz defentonada, 
temblor, la derrengada, 
tabaco, y tos maldita. 

Ja gota, y la moquita: 
no lo podéis negar. 

***** 

Pues quién , íi tiene juicio* 
querrá ponerfe a oficio 
con gentes de tal cafco, 
que viejos, nos dan afeo, 
y mozos, fon azar? Vafe . 

"Meloc. En pintar nueílra edad , no anduvo efeafaj 
mas poco mas, 6 menos, pilo paífa. 
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r SCEN A VIII. 

¿campamento» La Comparfa Griega» Agamenón , Achiles, 
r y Pairo el o, 

¿cbil, Qué dices? 

Agam. Efto importa: a Policcna, 

P°t íi el hado a que triunfe nos condena, 
r A ¿7 ? recia T roya, debes dar la mano. 

p ’ í nano? a Y infeliz! aliento en vano. Ap„ 
r A ^ ucs tu no eftabas antes difplicente? 

De v c °nfejo mudar debe el prudente. 

/ *Qi le mas tiene el mando: fingir quiero, Ap¿ 
afta que el hado efté menos fe vero. 

Patrocl Heélor llega. 

los SCENA IX. 

w.rfmos. He ttor , y Poli cena , que hacen magcjluofa entra ,w 
a con f u Comparfa , recibiéndola en filas la Griega ; defi 
jtr n P ues Brféyda , y Madamufela, como oyendo . 

■ e¿i ' Valientes Generales 
Agamenón , y Achiles, ya los males 
e Troya acaban : fu dolor fenece, 

J c ? n T 0 ^ermofo > Achiles, reíplandece, 
r> >. jí 1 Infanta mi hermana. 

^•Sicldeftino 
tan apreciable dueño me previno, 
íil!? n ° A me rcí iftoalamor labio, 
o°A chíles P or quien::: 

¿chil Ha! 

Ueü\ Ha S ^H es . > Vos fufpiro? 

- es indicio de amor el que fe mira. 


Agam. Ya fe fe pone amante , pues fufpíra, r 

Paine!. Bella es la Infanta , Diofes! yo pretendo W 
amarla, pues a Achiles nunca ofendo. 

Aora Brifeyda . 

Brif,\ Que vino Policena! 

Madam . En fer de Achiles 

tiene los ojos como dos candiles. 

Polic K Principe , no efperé tanta tibieza. 

Acbil. Señora, yo::: íi vos::: vueítra belleza::: 
la paz::: la guerra::: Grecia::: mi decoro::: 
Agamenón::: mas él fabe que adoro: 

Pero á Brifeyda. 4p» Vaft* 

Brif ; Ha infiel! Ha fementido! 

Madam, Por Dios, que el Vino Greco fe ha torcido. 
HeÜ. Agamenón, ay Dios! decid qué es efto? 

Polic, Por qué con turbación fe fue tan prefto? 

Agam, No eftrañeis de fu pecho la batalla: 
venid, que mas adora, quando calla. 

.Viva yo , y él fufpire. Ap. 

S CE N A X. 

Patroclo ,y Policena fn las Qomparfas : Briseyda , y M*' 
damufela . 

Polic, Quién creyera, 

que quando fiel mi corazón le efpera 
con plácido femblante , le halle efquivo? 

Brif, Yo , que en fu pecho idolatrada vivo. Sal*** 
Brifeyda es fuya, si: fu trono es mió, 
porque ya me ha rendido el alvedrio. 

Madam, Y tenga modo , porque fon extremos, 
que fe ande tras los novios que tenemos. 


scena XI. 

jp Patroclo , y Poli cena, 

Julios Númenes, donde havra violento 

ormento , q Ue f e iguale a mi tormento? 

° Achiles! 

Z roc {' n os ama.' 

he mirado 

J n dcfd ¿ n - 

mi pecho fe ha dexado 
^mor: a los dos manda un alvedrio: 
corazón os doy enefte mió. 

] os Locrenfes Principe foy;pero 
^^P^masfelk:: 
ú y ir oo quiero. 

Patro) c* °* v * do preteníion tan rara. 

c • Si eíTo pudiera hacer, qué me faltara? 

AREA . 

Quifíera obedecerte 
mi amor en no adorarte: 
mas cómo he de agradarte, 
h quando llego a verte, 
me olvido de olvidar? 

Los aftros de tus ojos, 
con plácido defpecho, 
influyen ámi pecho 
e l tóíigo de amar. 

SCENA XII. 
p Sola Poli cena, 

te dedicabas C n S b¡en ' al q ue ferJn0 

yiam™ ,fabes 1 ue es aeeno, 
pues alm i n °- apredas ’ °y« <l ue te adora? 
alma miagué has de hacer aora?. 
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O, del amor amargó cautiverio, 
á quien probo lo dulce del imperio 
de la quietud! que rabia ha introducido 
en mí pecho la flecha de Cupido? 

AREA . 

Yo agraviada ? yo ofendida? 

Pues al arma, penfamiento, 
que mi cólera oprimida 
turbara con un aliento 
Agua , Tierra , Fuego, y Mar,- 

. 

Tema el orbe mis rigores, 
ñ mi afeólo fe enagena, 
que irritada Policena 
a la Grecia ha de abrafar. 

SCEN A XIII. 

Salón Real . Agamenón ,y Achiles ¿y defpues He¿lor¿ 

Jichi!, Que es efto, Agamenón? por que a eftaQuinta ? 
en donde el Mayo fus placeres pinta, 
me traes? 

r Agam. Porque en fu esfera hofpedar trato 
á tu efpofa, a quien tu miras ingrato, 
y a fu hermano. 

r Acbil . O! mi efpofa? 

Agam, Si: la gente 
de Grecia ama la paz. 

Acbil . Dónde el valiente 
ardor,que anima, efla? 

Agam, Quiere el íofsiego. 

Acb/l, Agamenón , advierte , que eres Griego. 

Muera Troya. 

Agam, En tu enojo te intereífa 

eífa 



eíraWdad.firíftyda; 

Achú - Lo confiefTa 
mi corazón: la adoro. 

Pues advierte, 

que íj evita la paz, la han de dar muerte, 
r. , to ' e ha de obligar. aparte. 

4cb ¡ l > Eftrella efquiva! * 

a muertes muera yo , como ella viva; 
^°nde efta Policéna? aora Hetfor. 

e£i - Dicha hafído, 

r ^, Ue ^ u .i a bi°Ei nombre ha proferido. 

tíesi * !^ en ama:: * dura íuertel aparte: 

• Amor es llama, 

^l UC v\ mCendÍos crece aveces en quien ama; 
^ *. en , que la Infanta llega; y un rendido, 

a ? k ex ^* ca con ^ en q uerido 

r A SCENA XIV. 

Líe hi¡ r \ S * de fP ues Bri/éyda , y luego Policéna. 

del d t0 - rment0 * mas vida 
Po!‘ C mi° mi ficción no impida. 

Si c' ci i? a:: i alli viene > y° cft °y ciego. 

&*if % a ; basqué aguardo? A hablarla llego. 
* c hu % í n mi me tiene el mal, que me engaña. 
íus P^s, adorada Policéna, 

ÍO Al' L [ e £ acon turbación a Brifiyda. 
de . a * labio!) eftoy arrepentido 
ü r ¡>} Alendo. v 

■*¿3*** > qué he oído! 

I®*;/, v>. tu mas ay! Diofes, qué veoí 

^•MiTienÍtú:;; 01 ' 12 U “ ah ° emple °- 
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°tu bien? 


n 


¿ora Policéna. 

c 


Folie: 
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Polic. A Achiles bufeo, 

pero en mi mifma confufion me ofufco. 

Aqui efta. 

Brif Tu , tyrano, infiel conmigo, 
a Policéna adoras? 

Polic. Yo configo 

mi dicha, (i él lo apoya. 

Achil. Si tu vida::: fi Troya::: 

fi Policéna::: Sale Polic. 

Polic. En vano tu voz lucha 

con un amable si, porque ella efcucha. 

Puede mas unaeíclava en tu prefencia, 
que una Infanta de Troya? 

Brif. Mi afcendencia, 
y mi efplendor::: 

Achil. Tened: ya mi amor digo*, 
a quien quiero , es::: 

Polic. A mi: vente conmigo. Se le lleva. 

SCENA XV. 

Briféy da , Melocotón , y Madamufela ,y luego eftos foto*' 
Brif. Aleve, efpera : advierte, que un cftrecho 
nudo rompes. Un fuego abraíía el pecho 1 
Quién templara (ha rigor!) de tanta fragua 
el incendio infeliz? 

Midam. Señora, el agua. 

Brif. A qué mal tiempo tu locura vino! 

Meloc. Pues íi no quieres agua , traygan vino. 

Brif. AbraíTaran a Troya mis furores. Vafe. 
Madam. Malditos fean de Dios vueñros amores. 
Meloc. Madamufela, dime::: 

Madaw. Dios loado, 

que ya una vez, fiquiera, me han nombrado. 

Meloc . 



Mad, 


Meloc. Que es cfto de Briféyda? 
toidam. Se reíigna 
Con una fiebre pútrida maligna 
de amor , que la ha opilado. 
e oc ' Recipe acero, y quina de contado. 
l . am ' Baítante quina toma, porque a cargas, 
cofas del amor fon muy amargas. 
e 0C . Por eííoyo te adoro dulcemente. 

****** Al principio no halláis inconveniente. 
° u lce es la voz, y dulce la fonfaca; 
lu C g 0 entra lo amargo de laeftaca. 

Atad' ^‘ e ^ c l uia ^ ue ^ e ^ er un tant0 quanto. 

Mei arn ' f 1 ’ P orc l ue teños hay de palo íanto. 

0c > Digo, que te quifiera. 

No te creo, 

Me] n ° enta ^^ as a qui galanteo. 

oc -Haz cuenta,que te encuentro de repente; 

*'loc. m , . Ar^Uuc. 

ya , chuica, yo te quiero, 

Y odo, fi te agrada, 

•^oriri-poriL 

aun * ^ trae u ^ e d dinero, 
que he nacido honrada, 
4^a lle varkelsl 
Mai’ 1 mut -“fo , que hacer puedo? 

d ‘ ln 105 muertos miedo. 

¿Udal, t * 1 . e , atra g anto > mira. 

MeL ^Arrójalo, fúfpira. 

M ai - Ha! 

Mdr’"', ^ on mas fuerza. 
c% Ha! 

*' * Ci Ma~ 
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Madam. Mi bien, defcanfas? 

Meloc . Ya. 

Madarn, Te quiero, aunque me aparto; 
Meloc. Efpera, toma un quarto. 

Mad. Qué apueftan, que me rindo? 
Meloc. Va el paflo bueno? 

Madam. Lindo. 

Los dos . Pues arrullémonos. 


***** 

"Meloc. Mas fuera , que me irrito; 
Madam. Alia va un pucherito. 
Meloc. Tu alhago me enternece.; 
Madam. Mi amor te lo merece.. 


SCENA XVI. 

Briféyda , y Agamenón. 

Brif. Donde eítan? Rigor, Hado, 
cómo de mi furor fe han ocultado! 

Ciega eítoy: yo de Achiles engañada! 

Aora Agamenón. 

r Agam. Vi a Briféyda correr precipitada^ 
pero aqui cita : Briféyda? 

Brif. Ethnas refpiro! 

El mundo abraffaré con un fufpiro. 

'Agam. Tu eftas zelofa, s'i \ porque el defpego 
de un corazón zclofo , todo es fuego. 

Brif. Achiles me defprecia. 

Agam. No es defdoro, 

que tu le olvides, quando yo te adoro. 

Ya lo oífte. 

Brif Ha! eílo mas? 

Agam* 


¿gtm. Mi muerte huyo, 
y me ha de acometer , fí no foy tuyo. 

Opuefto a todo , yo he de amarte. 

% ri f »Efpera: 
r pretendes de mi? 

4& am * Cobarde fuera, 
fi agena te mirara mi defpecho. 

Ha que tarde! Otro huefped tiene el pecho. 
Achiles es tu amigo. 

& am '' Si amor lidia, 

^ amiftad puede haver, donde hay embidia? 
AREA . 


Tardo errante paífagero, 
miro el golfo tormentofo, 
en la felva un monftruo fiero,, 
y voy dando temerofo, 
de un peligro, en un pefar. 

La amiílad en mi batalla: 
olvidarte es muerte fuerte; 
mas íi muero de perderte, 
dulce muerte es la de amar. 
ür¡f t q Se 4™™ > y le detiene Brlféyda , 

a mar pudiera::: efto es locura! 

\ a m V dalles mas piedad, amar procura. 

íi q ‘ - 1 aun me das efperanza, 
i^y ra > cn infeliz defeonfianza? 
itnar?p ^ uc a J mc l ue en mi modeftiafe atefora 

W odZ ;aunc i mero - 

mir , ac ento! 

Yo a lo violento. aparte. 

a Achiles robaré fu tyrania. 


XI 
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S C E N A XVII. 

Los dos y y Achiles oyendo. 

Achil. Amante foy, qjl : quien lo diría? 

Pero Diofes, qué veo! 

Agam. Ya fer tuyo 
no puede Achiles. 

Brif. Pues fu error arguyo, 

yo borraré fu imagen de mi mente. 

Achil. O muger! monfiruo hermofo en lo aparente! 
O Agamenón falaz! ya he conocido 
de qué tus perfuafione^han nacido. 

Agam. Aípiraré al imperio de tu mano. 

Aora Achiles . 

Achil . Seras en él intrufo , infiel, tyrano. 

Tu eres mi amigo? si •, pero en mi agravio, 
en el ánimo no, fino en el labio. 

Agam. Si efcuchafte , ya fabes mis defvelos. 

Achil . Cielos, fin alma eftoy! 

Brif. O amor! ó zelos! 

Area dtres. 

Achil. Herirme el alvedrio, 
es pérfida traición. 

Agam. También es yerro impío, 
ceder mi corazón. 

Brif. Ha ingrato! tu mudanza d Achil. 
excita mi venganza. 

Agam. Te adoraré confiante. d Brif. 

Brif. Padece, injufto amante. d Achil. 

Achil. O voz , arpón violento! 

Agam. Robar tu dicha intento. d Achil. 

Los tres. O dura ley de amar! 

**%# 

Achil. O bárbaro homicida! 

ro- 


robar mi vida quieres? 

No en mi piedad efperes. h Achih 
gm. Tu vida es ya mi vida, a Achih 
en > pues, amada gloria. 

P . Toma, a Briféyda de la mano . 

/f-; r^ tente > a g u ^rda , efpcra. 
c 1 ' ^n falfo amigo muera. 

^ ca J a cfpada , y fe interpone Briféyda . 
No impidas mi visoria. 

Mi jufto enojo advierte. Sito. 
/V* Mal grave! pena fuerte! 
os tres ' Tu error no ha de triunfar. 
Befendiendof ? Agamenón de Achiles , 
fe lleva a Briféyda . 




FIN DEL ACTO PRIMERO. 
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ACTO SEGUNDO. 


S C E N A I. 


Bofque. Achiles ctefpechado , y Patréclo fojfegandole. Men¬ 
tón , que trae el peto , celada , y efcudo 
de Achiles. 

Con?. ' ar de Grecia altiva^ 



Achil. Venza, y viva. 

Meloc. Ay Tenor , que nos vienen dando tunda! 

Patr. Achiles , Heótor nueftro campo inunda. 

Achil . Inútilmente en mi Tocorro efpera. 

Patr. Advierte::: 

Achil. Grecia acabe, Grecia muera, 
pues muero yo , robado el dueño miq 
por el injuílo Agamenón impío. 

Sin mi vencer no efpere Grecia, 

Patr. El Cielo 
afsi lo declaró. 

Achil. Su dcfconfuelo 
lienta. 

Me'oc H De armar te acaba: al cuento , al cuento. 

Achil. Armar? Vengarme intento 

de Agamenón. Su crédito abandona, 
quando Troya venciendo fe corona, 
porque yo no peleo. A Dios, lucientes 
trofeos de mis coleras valientes: 
huid de mi , que pues me vengo tarde, 
me afrentáis mudamente de cobarde. 

Arroja con enojo peto , efcudo , zelada , 
y fahle. 

Meloc. Fuego! 

Patr. Dioíes , templadle. 


Achil. 


Nada, píenfa, 

que ^ es a li v i 0 , a vifta de la ofenfa* 
Ha injufto! Ha ingrata! 

Afsi morir codicias?, 

' f 1 * ^ ^niigo! dexame. 


r SCENA II. 

r M a , y los mifmos^ 

p a Am% Quién me da albricias? 

mT 1 ' Por <l ué * 

p. arn ' En cobrando. 

^onm ella cadena: 

¿•f^ Pues a poner traen otra a Policéna: 

M j 0 mal! 

A Troya fevolvio irritada, 
e v ^ r > que quando vino a fer cafada, 
SaV' tUS ca P r ^ c ^ 0S quedó doncella. 


con Heftor a vengarfe bella; 


•terf 0 ^p Us S ent N es poicáronla el coleto. 

Mada y a mi 110 me P^^ en > nie eítoy quieto: 
Ya a Agamenón conducen fu perfona. 


• t n SCENA III. 

T?o¡l c ° ti ce na : Guardia que la cerca ; y los propios* 
con ' como una defgracia fe eslabona 
f 0n otras - Ha fortuna, qué civiles 
*at rocl venganzas! pero aqui eftá Achiles. 

4cbii' Á a inc nnacion en mi templó el deftino. 
SolH n Í CS ^ ue mi P a ^ion , obre lo fino, 
hafi a ° S > con ducidla resguardada, 

^oliC' s; ^ ueJar en Troya aífegurada. 

^Ue C • P ° r n ° Verme tu fineza , advierte, 
nu mayor dolor , es el de verte. 

D 


Ap. 
Ap, 
Ap\ 





Si verdad fuera! ap. 

Achil, Vete, pues, qué aguardas? 

SCENA IV. 

Agamenón , y los dichos . 

r Agam. Oy tu valor, Achiles, acobardas, 
pues tu delirio, en efte honor, deíprecia 
el de la ílempre vencedora Grecia. 

Soldados, efperad. 

Folie, A mi eñe ultrage! Ap. 

Agam. Admitid , ó Princefa , el hofpedage 
(no la priíion) de Grecia. 

Achil. A ti te excedes 
en ferfiero, enfer vil. 

'Agam. Vengarte puedes 
en mi, en tu patria no. 

'Achil. Ya me he vengado 

de ella, y de ti, en haverme retirado. 

Agam. No íe rendirá Troya fin tu efpada; 
mas mi ciega pafsion no advierte nada. 

Folie. Ceder es ya forzofo al hado impío. Ap . 

Agam. A la esfera venid del dueño mió. 

Folie. Quien es ignoro. 

Agam. Quien? Briféyda hermofa, 
mi apetecida deftináda efpofa. 

Madam. Aqui falta. 

Achil . Tu efpofa? cómo::: ay Cielos! 
mi cólera::: mi mano::: ó furia! ó zelos! 
Muere infiel::: ay de mi! que en mi delirio 
fáltame azero, y fóbrame martyrio. 

Va d echar mano ,y fe fufpende % 
AREA. 

Sin vida::; yerto::; elado::: 


el 


e! trueno de tu acento 
dexó mi pecho ayrado. 

Turbado (ay Dios) no aliento: 
nías viendo quien me agravia, 
mi cólera, mi rabia 
fe va a precipitar. 

***** . 

Si te es mi vida odioía, 
acaba con mi vida: 
no al alma des la herida, 
pues ves que fabe amar. Vafe. 

¿-Odíra: el tiempo alivie fu accidente. 

a Gran Medico! mas cura lentamente. 

7;< El mu e r e. 

También es crueldad efquiva, 
mu era Agamenón, y Achiles viva. 

^ Qual es mi mal? que aun verle defpreciado 
0 Avanza a fer alivio a mi cuidado! 

SCENA V. 

Mel Madamufela ) y Melocotón. 

M a °¿' ^ as vifto tal furor, Madamufela? 

Melocotón, los que aman, en la efcucla 
amor fon gatos; y anda la uñarada, 
^ evaf fe tajada. 

Ma/' > di, fon los amantes? 

Tinos cocos, 

^ e p cílan muy bien hallados con fer locos. 

Át ad ' el cómo no sé. 

qS' entraS 1 ! egUém ° S ’ 

Afel 0r c S ^ u ,M f en feguidillas lo expliquemos? 


D: 


Meloc. 
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Meloc. Pues no ves que vendrán como pegadas?. 

Madam. Qué locura! tus voces no fe nieguen: 
no importa que fe peguen, como peguen. 

Meloc. Es tontuna, 

Madam. Pongámoslas nofotros, 

veras como defpues las ponen otros. 

i Meloc . Abro la boca. 

Madam. Si: íean repetidas, 

quando diferetas no, bien entendidas. 

1 Melojc. Qué cofa es el que amante 
íirve mas tierno? 

! Madam . Un compueílo de hombre^ 
burro, y camello. 

1 'Meloc . Elfo es fer monítruos.. 

Madam. Yo lo concedo; 
pues dan coz, llevan carga* 
y hablan a tiempos. 

Meloc. Los que fufren fobervias 
como lo paíTan? 

Madam. Elfos fon unos afinos, 
de buena paila. 

Meloc. De qué lo infieres? 

Madam . Es cofa clara: 
porque a palos caminan 
donde los mandan. 

Meloc. El que lleva una tonta*, 
qué citado lleva? 

Madam. Eífe' vuelve al eítado 
de la inocencia. 

Meloc. Elfo es matarfe. 

Madam. Qué mal que pienfas! 
una tonta no mata^ 
pero degüella. 


* íeloc ' El fer amantes, 

P ü es tanto reman, 

ac Gañanes, no mas, es empleo. 

^W.Que buena es efia! 

Petimetres 

r Af, ^ ar ^ s > ^ ue parecen babiecas: 

, f oe. Tontos fon ellos. 

Quien te lo niega? 

J Mas pues quieren amar a corcobos, 

a ^ os 9 X c l ue a ^ a aven g an » 

*??• También viejos amantes, 

'¿tal* ^ UC ^ aVef ^ c * 

4 , ain ' Como hay hombres muy blancos: 

ij*y viejos verdes. 

^ En Y f¿ confiíle -; , 

n ' xa le comprehende: 

¿ ü j Síuien ha malas mañas, 

S*** las pierde. 

c% A lasDamas que mienten 
fa^ ran pocos. 

v!?* ^ ntes hielen fer muchos* 
r Jlfcl 0 Iet ) ten todos. 

Mad' ^° mo elfo es facil? ; 
l*? 2 ' los bodorrios, 
junten Cafamenteros, 

%i 0c V T Us ’ y Novios 

a.,,'. ° S , amantes de viejas, 

6 Cs 0 4 ue hulean í 

r de?,’ van cn acacho; 

M llo as lechuzas. 

mUgercs! 

• Andan a obfcuras. 

*- AH tras el aceyte 
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de las alcuzas, 

Meloc . El 1er amantes, &c. 

SCENA VI. 

Salón , en donde bavrd una fiUa : Agamenón ,y Briféydfl } 
y oyendo Achiles . 

Ni aun oír quieres? 

Brif. Di todo el oído 
á Achiles. 

Agam. Ha ! no ves que te ha perdido? Aora Achiles. 
Acbil. Quien pienfa olvidar , miente. Defpechado, 
ver quiero un bien ; y un tóíigo he mirado, 
me volveré , que a ver mi mal no afpiro. Retir afe. 
Brif Soy bronce. 

Agam. Ni aun me ofreces un fufpiro? 

Brif. No alienta el marmol. 

Agam. O dolor cruento! 

Brif Sonrojo de tu error es tu tormento. 

Agam. Di, injufta, ignora Achiles que te adoro? 

Brif. Pero qué importara , íi yo lo ignoro, 
porque no sé entenderlo. 

'Agam. Que traydora, 

un corazón defprecias, que te adoral 

AREA. 

Qué tyrana, qué fevera, 
das tormento a mi alvedrio! 
a fer menos tu defvio, 
adorara, dulce fuera 
mi feliz cautividad. 

***** 

No tu aleve ceño injufto, 
de quererte me enagena, 
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pero gime en la cadena 
mi cautiva voluntad. 

SC EN A VIL 
Sola Briféyda ¡y a fu tiempo Achiles . 
en vano obligar pienfa mis defvios! 

“ >er ° Achiles me ofende , Aílros impíos! 

J: e olvidaré ? Mas cómo , hado enemigo, 

J^mis afeólos traygo yo conmigo? 

•Turbada eítoy: mi pena lo ha caufado; 

1111 inflante fofsiegue mi cuidado. 

Se Jienta queda como fufpenfa, 

c Sola efta. Duerme? Si: O Amor! vi&oria, 
ahora de Agamenón no hara memoria. 

^< lc harpón fu mano ! Llegaré ? Yo quiero, 

P° r fer mas fino , parecer groífero. 

Ü-rir* !? mano * Bri fty da 7 y e fi d f e ^varita con fuflo, 
"•Qiiién::: pero tu, traydor ? cómo atrevido, 

I* 1 dieílra oprimes? 

C ; * Si homicida ha fido 
c del corazón , no te hago agravio 
i n conducirla al alma , por el labio, 
mano::: 

*5 oí.” tu y a - 

• Que, que dices? 
hielos! 

X£ S ^ta, infiel. 

; : Ha, qué infelices 
^.y^^dos fueron! 
y. Déxala. 

^ p ena '- 

W^PV'vas de ui mano! 

^oiicéna 


te 


te la ofrece. 

Acbil. O rigor! quiza tendría 
mas piedad. 

Brif. Pues apartate , defvía. 

Acbil. Oye. 

Brif. Suelta: tu vifta me es odiofa. 

Acbil. Ha cruel! 

Brif Poiicéna es mas piadofa. 

Se retira con defden , y fe queda al vajlidor. 
r Achil. Me dexó. 

Brif. Qué dirá? 

Acbil . Sin alma aliento. 

Mi enemigo es también mi penfamiento. 
Area d dúo. 

'Acbil. Un pecho que fufpira 
merece compafsion. 

Yo quife. 

Brif. Qué mentira! oyendo. 

Acbil. Y aun quiero. 

Brif Qué traycion! oyendo. 

'Acbil. Ha dueño delinquente! Sale Brif 
Brif. Tu injufto labio miente. 

Acbil. O lile? 

Brif. Tus ficciones. 

Acbil. Ya entiendo tus tray dones. 

Brif. Ha infiel! 

Acbil. Ha aleve! 

Los 2 . Calla, 

que en defigual batalla 
violenta el alma eílá, 

***** 

Brif. Tu finges. 

Acbil. Tu me ofendes. 



Brif. Que intentas? 

Ac bil. Qiié pretendes? 

Los z * Ni ver, ni oír intento, 
que a vifta del tormento, 
quien huya, vencerá. 

Retirafe Achiles . 
r/ /. Tyrano fe retira; 

?° entiende mi pafsion. 

Yo quife, &c. 

SC EN A VIH. 

Selva. Agamenón , y Patríelo con efpadas definidas, 
_ Melocotón , y Madamufela. 

6de nt. De mi furor inundefe la tierra. 

toldados, Troya viva. 

Ur 0 ai 

A u ' Al arma, guerra. 

Grecia fe rinde al bárbaro deauedp 

^¿l los , Troyanos - 

p at m ' Ay , que huele a miedo! 

,0c i Oy mi amiftad, de Achiles, ha podido,' 
r A^ tai } to ma l > focar a lgun partido. 

Pat?' ’ q ua l’ 

0c ' Que pues las armas he cobrado, 
j Uc de si echó , zelofo , y defpechado; 
c ellas vellido, Troya fe amedrente, 

J V ^ r en mi am ^ s ^ uc ^ entc * 
q 2, ^ 1Q fes, tímido Achiles! parte luego. 
a uior! cómo eres nieve, íiendo fuego? 

SC EN A IX. 

Mel 0 rr , ditadamiifela,y Melocotón. 

'Maf' quexa. 

^'•Pues fi bufea f ama , 

e * a c °uu, déxele la Dama. 

Ej ! Meloc x 
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Meloc. Si Achiles no pelea , es mal fuceílo. 
Madam. Y tú , no vas? 

Meloc. Yo tengo mucho feííb. 

Madam. Haces bien, que los hombres, que por 
fe arrojan a morir, no tienen juicio. 

Yo voy al Tocador: Briféyda efpera. 

Meloc. Qné es Tocador? 

Madam . De la hermofura esfera: 

Cielo para las amas, es notorio; 
mas para las que íirven, purgatorio. 

Meloc. No murmures. 

Madam. No ves (y efto te obligue) 
que aora mifmo mi jácara fe ílgue? 
pues quanto fe dixere en efte punto, 
no es murmurar , fino bufcar aífunto. 

'Meloc. Si no es mas , ve tocando. 

Madam. Pues lo que es Tocador te iré pintando.' 
Levantafe con dengues una Dama, 
y file hecha una furia de la cama, 
que aunque de día a componerfe acudan, 
no fe levantan, como fe defnudan. 

Limpiafe las légañas fin patrañas, 
que las Damas también tienen légañas. 

Ya la efperan el Saftre, y Peluquero, 
y tiene con cada uno un pelotero. 

El Saftre , aunque ella a todo efté bufando 
calla , y á lo mofcón la va abrazando. 

El Peluquero empieza fu quimera, 
y la va focarrando la mollera. 

Ella ve , que efta larga una guedeja, 
y él la corta , y con ella media oreja. 
Dexala como un foto , aunque fe irrita; 
pero fe aplaca con que va a vifita. 



Pide el coche: en que hay bayle fe recrea; 
y efto fucede al punto que fe apea. 

AREA. 

Entra al eílrado 
con monerías: 
mil cortesías 
a cada lado. 

Con cierta amiga 
traba fu profa: 
eftas hcrmofa: 

Dios te bendiga. 

Llegan, por chanzas, 

Jas contradanzas: 

Ya fe levanta: 
ponefe en planta: 

Ja Camargó. 

Ve acia otro empleo 
fu chichifvéo: 
finge impaciente 
un accidente: 

Ja fala apefta, 
con qu^ la fierta 
fe defmirrió. 

# # # 

Efto fe paíía: 
vuelve a fu cafa: 
riñe al marido: 
tira el vertido: 

, todo es rebato: 

Págala el flato; 
nías vamos quedos, 
que eftos enredos 
los finjo ,yo. 
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SCENA X. 

HeBor fiolo. 

Valor, ya de mi faña objetos viles 
los Griegos fon. La colera de Achiles 
yace dormida en fus traydores zelos: 

Que el dé a Troya terror quieren los Cielos. 

Sin fu efpada refpira viétoriofa: 
pues para fiempre Troya efté gloriofa, 
dándole muerte. Líbrefe mi hermana, 
a quien injufta infiel prifion profana. 

Y pues fin quien me impida , 6 quien me ofenda, 
al umbral he llegado de fu Tienda, 
muera un ingrato : mi rencor lo apoya: 
huya Grecia , yo venza, y triunfe Troya. 
AREA. 

La jufta faña mia, 
prifion tan débil rompa, 
que ya guerrera trompa 
alienta mi oífadia 

al logro de triunfar. 

. *###* 

Traydor intento aleve, 
mi patria oprime ayrado: 
pues muera quien ha dado 
motivo a fu pefar. 

SCENA XI. 

Tienda Real : en ella me [a , filia , y recado de eficrivit . 

Melocotón , y Madamufela. 

Achil. Yo muero. 

Madam. Si es fin Medico , es fortuna. 

Achil. Y Briféyda? 

Madam. Oy cita, muy importuna. 

Llor a > 
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Llora , fufpira. 

Mil, O llanto! O dulce aliento! 

pero íi no es por mi, por qué lo íiento? 
r Wos: dexadme. 

Mcloc, El diablo que te aguarde, 
r defde que te hallas bien con fer cobarde. 

Mil, Mira , fin mi, los triunfos del Troyano. 

Madam % Tu amigo, con tus armas, partió ufano: 
f mas pienfo que él, y tu os iréis al rollo. 

Meloc % Mi amo es gallina. 

Madam, Quando ha íido pollo? 

2 SCENA XII. 

J/! es ' Defpues Briféyda , y HeElor, y a fu tiempo Volicena 
chll : O memoria! que nunca a mis furores 
dichas has de acordar, fino rigores? 

Se Jienta, 

haré? mas fuerte efquiva, 
e l nombre ingrato de Briféyda eferiva; 

Ponef ? d eferivir, 

£ y aun por los ojos beberé la pena, 
v. Vengo á verle, y eferive? A Policéna 
era ; Veré::: mas ay! que recatado 

a cerca un hombre. Retirafe, 

• Va he llegado 
ípQnde vengarme efpero. 

‘ onco parece Achiles: de mi acero 
accrcandofe con recelo, 
ij/ ue! '''¿tima ha de fer. 
v Ha “ os > que miro? 
i? .j S Hc¿l°r? de terror ya no refpiro! 

^ pie de acero trae fu iniuíla mano. 

XiJe intentara? 

He¿ 7. 


3 » - 

He¿í. Furor , muera un tyrano. 

Al irle d dar , Briféydd le quita el puñal, y fe 
queda con el . 

Brif Ileélor, tente : en mi pecho da la herida. 

Hefi. Pues mi perfona ha fído conocida, 
falvarme importa. Vafe .. 

Brif En vano a hablar me aliento. Aora Foltceha. 

Folie. Qué pretendes de Achiles, penfamiento? 

Mas qué veo ? Briféyda de eíla fuerte 1 . 

Achiles , mira que te dan la muerte. 
tevantafe Achiles aprefurado . 

r Achil. Quién::: pero tu::: 

Brif Ay de mi! 

Achil. Contra mi vida? 

tu defdén no bailaba, fin la herida 

Folie. Adora fu crueldad. 

Brif Eíloy turbada. 

Si Heélor::: íi aqui::: fi yo::: 

Folie. No digas nada. 

Mira, Achiles ingrato , a quien pretende 
tu amante voluntad , y a quien ofende! 

AREA. 

Con quanto alhago 
tu muerte adoras! 
ama tu eílrago 
laque enamoras: 
no lo creyera 
tu ceguedad! 

####* 

Ella fevéra,. 
fe hace homicida: 
mas te da vida 
mi voluntad. Vafe . 

Achil, 





A ’^\Á ^ CS / c ‘ ert0 ri 'o or > fuerte Inféllce? 'Ap. 

Mas nó, que el corazón no me lo dice. 
V. Achiles? 

Ach ‘l O hermofura! pero miento: 

miiger! si: traycion , y fingimiento. 
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S CENA XIII. 

Sola Briféyda . 

p^ ra: ó mal! mi eftrella me condena: 

Achiles penfara , que es Policcna 
ü defenfora ? Ay, Dios! Vientos veloces, 
pues vueftros ecos llevaran mis voces, 

} e P 1 un amante injufto mis defvelos: 
e doy la vida, y él me mata a zetas? 
AREA. 

Rudo Monte, forma hueco, 
eco, 

de mi cólera violenta, 
lenta: 

porque un falta no confienta, 
lienta, 

que fallezca el corazón. 

***** 

La razón de darle vida, 
mayor daño me previene:' 
mas ü crédito no tiene, 
de qué íirve la razón? 


, SCENA XIV. 

\ayyi q y A & ar nenon : Defjjues Melocotón ,y Madatnufela 

Mu *?v ye * 

4o a ' Dcxa me. 

^ m • Advierte::: 


Achil . 
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Achil. No oygo nada- 

vete , 6 me acordaré que tengo efpada. 
Mejor me va, dormido en mi repofo. 

Agam. Qué importa , fi te ves menos gloriofo. 

Achil. Ya á mi amigo fiel permiíTo he dado 
de defenderos. 

Agam. Hedor ha triunfado; 

y aun de ti pudo, puerto que a tu eftancia 
poco ha que le conduxo fu jadancia 
a matarte, con pecho fementido. 

Achil. El fue? pues ya le eftoy agradecido. 
Briféyda, tu no fuifte? Ap. 

Agam . Eííe defpecho 

reprime , Achiles. Aova los z. 

] M?loc. Buena la hemos hecho! 

Madam. Qué defgrada! Llorara yo olla, a olla, 
fi aqui tuviera un cafco de cebolla. 

Me loe. Señor, Hedor::: 

Achil. Di ya, que te divierte? 

Meloc. A tu amigo Patróclo ha ciado muerte. 

Achil . O injurtos hados! miente tu recelo. 

Madam . Yo le vi muerto , y frió como un yelo: 
la boca abierta; y como eftan fin jugo, 
fon fus ojos dos ojos de befugo. 

Achil. El murió , si: defgracia fue precifa, 
que el alma entre congojas me lo avifa. 

Fiel amigo, ó dolor! tu imagen trifte 
de mis armas fe vifte, 
pidiéndome venganza: 
con ella mi amiftad hace alianza. 

Muera un traydor. Boreal eco fonante, 
con tus exequias, mis rigores cante. 

Guerra: al arma. Defpiertc mi ardimiento, 



del duro bronce al fúnebre lamento. 

Muere vengado, si: que en mis dcfvelos, 
raspudo la piedad, que amor, y zelos. 

AREA. 

Pareceme, que el viento, 
con trifte pompa fúnebre, 
me trae un ronco acento; 
mas es la fombra pálida 
de mi adorado amigo, 
que bufca mi piedad. Siguefin repetir* 

De bárbaro enemigo 
le vengue mi defpecho, 
que en un heroico pecho, 
no muere la amiftad. 

3 ^ SCENA XV. 

8^^ ^ an2en ° n > Madamnfela , y Melocotón ; 

J 2 * 9 alianza! que fuerte , que íangriento 
^ lr ja! Logró Grecia el vencimiento. 
cam P° > Soldados. 

¿fad a ' ^amo^de efta. 

172% A matar un millón eftoy difpuefta.: 

SCENA XVI. 

Üe£l t p. *^' 0r j y los fuyos. Defpues todos. 

fe ^ friego campo, amigos, a efta parte 
r co n r Cve: P ues con todos efta Marte, 

M¡i p ! S a nueftro esfuerzo la victoria. 
fyfi > acabó tu gloria. 

^darfj t! 0 mi bien morir coníigo. 

^ Vamos paftando a todos el ombligo. 

6 a afa H a y y fe retiran los froyanos. 

g Httt. 


4t 

He el. Ya, inconftante fortuna, no te agrada 
mi triunfo. Ay infeliz! Cae dentro. 

Achil. Venció mi efpada. 

Polic. Muerta eftoy. 

Brif ; El laurel es de mi amante. 

Achil . Pues al umbral eftamos del brillante 
Templo de Jove, en grato facrificio, 
para vencer, bufquemosle propicio. 

SCENA XVII. 

Templo. Todos , y las Comparfas. 

Coro . Viva del facro Jove 
la fulgida Deidad, 
que en fé de fus influxos, 
a Grecia triunfos da, 
pues configue vencer, con intentar. 

r Achil . Venció la compafsion mi enojo ayrado, 
no amor, no zelos. 

Agam. Porque yo obligado 

de que tu enojo pongas en olvido, 
en las aras de Jove, agradecido, 
te reftituya el alma. Efta es tu efpofa. 

. Le da ¿i Briféyda . 

Brif. Tu vida::: 

Achil. Ya lo se, Briféyda hermofa: 
tu me la dabas, Hedor la oprimía. 

Agam. Yo a Policéna ofrezco el almamia. 

Polic. Ya no es mi hado tan fiero, tan tyrano, 
pues logro efpofo , fi he perdido hermano. 

Meloc. Madamufela, entrégateme toda. 

Mad. Que con dos Héroes muertos haya boda! 
mas los Poetas, íiempre en fus defmanes, 
tienen la vocación de Sacriftuncs. 

Achil. 


¿di!. El campo a Troya marche, 

Y el duro bronce , y el curtido parche 
r * u publiquen, pues Achiles lidia. 

Tu invencible valor el Orbe embidia. 
Llore fu fin. 

e 0C > En tanto que ella llora, 
internos en tu aplaufo por aora::: 

• ^ogre la gloria Achiles, 

^ Ue fi calmó en fus iras, 

3 u ^ndo el amor , y zelos 
a colera le incitan: 

^piedad , y amiftad reftituyen 
u esfuerzo el valor, que le anima, 
P^que Troya fallezca entre ardores, 

^ a Grecia los triunfos configa. 


F I N. 


